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Abstract

Prose, containing colorful Chinese culture, is one of the most important
treasures of Chinese literature. And in order to spread it abroad, the transla-
tion of it plays an indispensable role, because the good English version helps
foreigners to understand more about Chinese culture. However, due to the
different environments as well as thinking models between English and Chi-
nese, translators are affected by the Negative Transfer, and couldn’t success-
fully transform their thinking patterns and thus bring about various kinds of
Chinglish while in the practice of Chinese-English translation of prose. The
subject of this paper is dozens of prose translations carefully completed by
students’ cooperation in groups. On the basis that the translations are basi-
cally free of grammatical errors, the author explores Chinglish in those trans-
lations from the perspective of Negative Transfer, focusing on the main cate-
gories and causes of Chinglish at lexical and syntactic levels, and putting for-
ward relative countermeasures.

Subject Areas
Linguistics

Keywords

Chinglish, Negative Transfer, Prose Translations, Translation
Countermeasures

1. §ik

B i ORI O SR N, KRR [ B A A A [ S A 7 A T IR
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(PATEE)Z HATT, EREISE AR XECUE G, BEsn b E B S,
W E RS 1 SRR . A SCHIBE TR RN ARSI 5 3BT
R, IR, TR SREmA Sl AR, ke
BUE TR RO S ASCNEHEVGT R I EL, X,
FoH A A TGE B EER AR, DAty i H VSR S0, & T
A RS -

2. BHERITIFHMChinglish (FRFEEF)

20 421, LA Pries 55 Lado A E W& THIAXNE S I HATHIIT, il
96 15 F LA A2 15 24 I BEEXT AME B ARE B AR 52 . 2] 1 20 tH2
KFFMEFIERIX A 7T HEARMMILNE. Rod Ellis ##H:  “It is
difficult to quantify the extent of transfer in the different language levels” [1]. #}
P AN PTG A0 ) 52 SRR o 1 S AR L A B e i AT L2y g3
TEEH (P A AR R i ) A A7 G 7% O AR W AR ) o« 2R R SO RS Y “ 410
HIVEL AR 7, RHE B2 20 5 — s Sl A A E A (2] Eodn: FENIESE
TETEERY, BT RPOGEEERSE, A N HPGE LS R iELE
4, 1 She go study every morning /& T . BHEERT, PUEBREX B
B ZFRME R BARK AT IAER, AR DGE IR AR T,
BEAE A 7 AN I IE 95 5 ——rh 503835 (Chinglish) .

23 A [ SR S A [ ) S A ) AN 3 T S2 RRE R
SO, B DOE RN AN I, RSB AT bR IR AN S B B S
IR R SR (3] botn: H E AT A)E R MRS “ARTA A 2
WaRd i 7?7 A A E HEIEER L T, A T “Where are you going?
Have you eaten yet?” X#t/2 % & h 38l Mk “IREM T
HIEN “You have two down son” o X HEGRIFM)ZE: TR 5 ‘i
[] 9415 (China English) ” AN [F]—ME o 55 4% 225 v [ 988 & — M DAY
WL, L EA SRR A S, BB P (51 8 R
LT B NFER PR, BA T ER ARENE . A NE R 98 4] bean.
P 5 ——construct clean politics; £ 74F [X ——special economic zone; Y
NIARAL——four modernization; — i S if——One shot, two hawks 5.
I, 5 “haZelE” Ak, R EETE T RS IE SR, ARAEATER,
TR . AT TR AT #H —— “ s, BEARF & Gl AR AR
U RIETT

3. MIRC A E SR EIFP A ChinglishBR R & H R E
ARSC DA B A 52 R R BUAR B R B Ft 5, B2 o BB A
Y J7 A6 4T Chinglish 5% U 3 B3 UK 20 % kA -

3.1. 1AC /A EAY Chinglish &

3.1.1. FNHES
4R (REZHR) PHEXA4—45: HAWMEZRS T &, giFN:
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Someone said he had become a soldier eating the national grain. {H/&, SZPr I
AR R “I2RT gt “ S5 MR, BOSOON RE ke
X—% XRIA], FrLAA)F AT BABEN: Someone said he had gone soldiering.

3.1.2. ALER

Pinkham % #2&H “Unnecessary words are the hallmark of Chinglish” [5].
Wy, RIGER)— RFF AR, i ShiasOR AR S £
Ry DI AR UL :

VML IO R P EIECE = Borh il tE “ AT IRER I E 1
BwiFA “brilliant red and light green colors” , X B[4 “407 F “Z4¢” #t
eZ A, “brilliant” A IXFFIEUE, LA “brilliant colors”
BpaT,

[F]— SR — B i) “FRATTTLLh 58 A LA N Y SRR XS 834 “Our
several sisters and brothers, and also our servant girls were all excited” o “Zhz5”
—UE R K, BTLARART 85, SIFIXMAN 4, SOy “children”
B, TE45 “several” WA BAE 2 o BE4F 1)1 3C “ We children and our servant

girls were all excited” .

3.1.3. #EEFH

JEE 5 POE R FE I R N BARAN R o SRR R AN, 42 DG I
BT, RFEERIETE E MG 4.

W& (EAZSAEME) BIBERM “NERAEEADL, Hlf 7. T8 RHE
BHWE? 7 J I A A1) 8% 1259 : Why be too shrewd? “shrewd” —idlf “Ag B (1),
FETRER, ARG ” S8, (HRRE BN, SChERERE “HE
T, HERA” 23, FTUARE RS 41% 30 What's the use of being precise and

accurate?

3.1.4. EEEMR

JUEPA MR REN, RS MR ADEREE ., HEMNETE
HRIEA 7 H L, A SR AE R . TR I 1 XA SR AL Chinglish L4 .

X JECEBALEE) 5 — A BRI RAE LK), RBEEE ML,
#41%59: The white poplars are not ordinary, so let me pay compliments to those
poplars. “] 1] “poplars” ZEAHLLA) & I 1, BB EIEFR. J5— “those
poplars” XA “them” kA F . 35 FHAIMUN: so let me pay compliments
to them. XJ J- ot :aeifs, W] LU AR sl 0% S AR SRACE SO [H 5540,
R R S8 AT SO

3.2. JAC 75 E Chinglish & A AR B

WRYEIE S FOE B EIR, BEEIDOE T A& 0 PEAR IR B NSRS
B, BEONE DS I S i SAR IA L B e T34k, B S DB IE
SIS, BAL T SETEAS S B, th i b AN IE K R . William

Strunk $£1H: “Vigorous writing is concise. A sentence should contain no un-
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necessary words, a paragraph no unnecessary sentences, for the same reason that
a drawing should have no unnecessary lines and a machine no unnecessary
parts” [6]. JLiEH AR, AT AIBRTE BANA 2R A AT, BIEDGE
HhE 2 ) BRGNS AR . R, AN D s S
FIEDPIANIE F R T % BB E REAFEEC T 30, SO B DUETE 1R
M2 F AR RR N B DE R, B T Chinglish B .

4. NRIEF E S ESCEIFPRR ChinglishTR R & H L H
4.1. €3£ EAY Chinglish ZIR

FRERT TR B) T AR AN R T8 R Z B R R BB TL, DA B BAR L
SN, AL TH I Chinglish L5 5 ML AL 14 LR J12K:

4.1.1. ERRIFELS

BIVERS, A EREIE IR 5 )R R A TR S RIEALE, XRATFE R
TESOERI AR 2 N A 2 3 & B R .

BRI (FAL B TR 8 LB h EF IR BB FEIR R R, Wik E KM
FEge WHLE, WAEERE, RE W7 AMZ, QEAEET, 915
IR TR RPN After making countless visits, signs of a positive outcome
finally appear. fiJ 7/, MAJFHIFIE “making countless visits” 1) 3G HE
R B ARIRZE “17 o HRARIE A T AR, A TR A T A
FIBEMNN—E, tHEiZ “signs of a positive outcome” , XM A = A AL
N CBIMAE R R (B8 B T A mMEZ 08 77, AR EEE. IR
AR A T BB U T A, 85T 258 “ After T have made countless

visits, signs of a positive outcome finally appear” .

4.1.2. WEKNAHLETF S
KEHE (H) BRBHR “fbMmIEERE L, Rigr— Bk LsER
I RERAR Freeeeee il “JRAE T, BRIARAZ ! ”HN: He put all the tangerines

on my coat ... and said that he must go and asked me not to forget to write to

YFL ”

him after getting on the train with him. %715 after boarding the train with him’
AANTENG T WIS ER AT G AR R R, TRAE R Rt i 1R, &K “ b
K 2R S BT . NT MG, AT REA: After getting
on the train with him, he put all the tangerines on my coat ... and said that he
must go and asked me not to forget to write to him. Pt DL I i% k2 2 A
TR Z IR R, A SCHER SOE T

4.1.3. PITEBTY

KETE (HA) B “FerkT, AR BT, GHEFER
s BRAEE T, A EIFRINE. 7 $538: Swallows go away, they will come
back again; Willows wither, they will turn green again; Peach blossoms fade,
they will flower again. 1 SCHIFEICE N TAT 451 o (HRAEIEM S, 2
RN ERAERENA T, RMECHN=ME S, SRS LT
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BRI TIRGEHA) T, KMAFFEHRCHEMIE 1o FrEANAE “swallows”
“willows” 1 “peach blossoms” —/MAERT M HIIIAS “If” , BN =H]NA],
ZRJFARRE NI, AR ), XA R A IR .

4.2. )37 Chinglish KA RE

FRETT I BLAK) Chinglish BLRIEH 2 1T B XA 7 Z A R R A
B, 2 HESOE B AER R ORI E 2R, At 2 E T BHEUER T, A
R, FOCEMNRR AR, SO IF IS . Bt i f) L
EERRHELER, ZIREIRT: OB TIERERARAS, 2RAES.
ot a) FRRERE AR g, £%9, A TENAaR%ME, W
AT B Ak R EEE B AR AEWT . MBS L EEIREIL, %5
o PP EE ARG A AR TR (7] BT DAUSRAE SRR, 35 B AL
NS0 VA= i = B o R AT R NI OE VA D)) = P B O ey i
R ERAERIER A LR —, W& AT S A L R

5. fRRESCFEIFS ChinglishB)EH F E HME
5.1. JASC/E Chinglish TSR ARRR SRS

DURFHPERT, XA LIC W RB A, BEE S EFHAN R
W7 FEE, X RARIL T BB FUIERE . TR TS DI I T T4 H AR
& Chinglish J G ) 3 50 .

5.1.1. AIEEMIEZE IR

ALK CGE) f)a—BoR Ry “W, S8 7 REIEHKI 7 , BFN:
Oh, my yesterday’s dead self. fEit, A 7 HHEHOCRIR M, & EHIEA:
Oh, ye remains of my yesterday’s dead self. H.H1 ye ZFiEHIHE, BN UK.

5.1.2. FAICRER IR

W (AEJF D) BB e AR, RITATEUKE 2RO
LHMBWF T 7, #1% 4 From now on you are free to do researches according to
your own will. X5 “fiiH 5 5% BB E)F 7 AT DL — A SE fGE

“follow one’s bent” , T LABEHIIE 1) E N : From now on you are free to
follow your own bent to do researches.

KEE (AR) FBHH “N\TZHTEaNRTRRE” , g
%A more than eight thousand days have already passed. XFEHTEAT], {H
RERIAAHRXA S XEATUH — 915215 “slip away through one’s
fingers” RHUR “pass” —ii].

BT LA £E-F- I s i N, 2 0 M A St i s A ) 1, TR
HRF G JETE L E AR LI RS

5.1.3. BERIBE
PEEAERE AR A LR CNE, SN2 Chinglish 4.
B O 5 —Berh “FEN AT AT H KSR ", B Tcan’t
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help feeling ashamed before my friends. %=, “Witl” =8 “EIMW”,
B ashamed. {H/fZil 3 ER3C,  “Hith” ECPREENY “Nirsll”
FrLABE)y “ill at ease” B# “embarrassed” SNG4,

5.2. f)3%75 M Chinglish TR BIRRERE

SR PR R ARG XA AL, I IS PR LR AL, 3R
PIE R EZXGAET : POBEE G, HIBEEG; DUBEAK, SRR
PURZENAS, JOEZHL: DOBRRITIEM IR R A5 (8] . 45T okl
MBETE RIS R i b IX 88 72 57 7 T 4 i D Chinglish P15 32 250K

5.2.1. REBAAAFEATLERE

R A WDGEE 2 O L s, EEwEEL, EEAEAH
KWK MoeiE R A, Hp— K5 rot m e IR IEsE 2 7, mHH
il AN s EEAR IR SORR M A T B A 0 Z A E R AR

&R (EAZAEAL) BINBh AP NEFHER KN, B TH
e, KECEIET”, #%EN He got to the railway station leisurely, and he
was late for two minutes, so the train had already gone. P IEHELLEH T =4
i, SRR EA B ERR S E R O R TR 6, HEAR
TRBEYE o AT LAY Hodb AT H4H , {500 : He got to the railway station leisurely only
to find the train had already gone, because he was late for two minutes. &5
PR FEREINES, MHMH T “only to find” iX—3iF A & A AELE ARG,
FE BT S PRI, A S ST

5.2.2. NIBMARE BRI ZENPIREIE

POE TR HIARR,  Seil W 15 P pR it .

MiER CGHEEIRKDY HB=Berh “HER TR, BB RS
FIATERLE ”, #{PN Each autumn I would think of the reed catkins of Peiping’s
Ranting Tao...J X )P 3CF-FJoar, BEAEMIECN: The arrival of each autumn
would put me in mind of the reed catkins of Peiping’s Ranting Tao... X i A
FRAETE THA R T SE1E 1) FX 3218 The arrival of each autumn, A% 5T 9¢
EHIE I, RIS .

5.2.3. JUER BRI AA AT R TOERIR R R

W FERRBAAAAEF LR, . Fa) U B I AR 4 1
ZeFto WS AHXSRUL, HEEE N BRI A% B

KBTHE CER) B—BoP i “BURMIESSE, B Wb R K AR,
AR THEE, AZEBEME FIRE” . #05%9: When I met my father in
Xuzhou, I saw all the mess in the courtyard, couldn’t help thinking of my
grandma, and therefore burst into tears. B3 EEER T IUE T e H4E,
Phc s, "%, 0% 4: When I met my father in Xuzhou, the sight of all the

mess in the courtyard and the thought of my grandma started tears streaming

down. FEEHIA)T, HIFOR A =ASREERIIES =4, WM
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A ETEM—ADBR AR — 5], B DGE T BN R RV B O AR T
EP BRI AR AL, DU R A SEE RRIE 2.

5.2.4. RIBRSAIFEATERSH
B PR, JOREEERSHNE . SOOFIEN, R IGE R S RHE
Ukl (RIIBEZ 2) KB —5) “MI#zn KB EEBEE, EATEA
Mg ? 7 A “IRMIZEAMEIE” ¥8: Why don’t I want to do so?iX HLA T
HE, BhiEAE “want to do so” HIEFEAFRRA)REMIR. A T REERILE
TR 22, ORALE AR, B0FN: Yes, Iam more than eager for that.

5.3. FERIEMNHEMBER

e, WERE TMECREZERE, ERmE, REME, B
JCFRIL, WG A

HR, BENE S DREILSE, X BT A B AGE 1 Rl A A2
Z Al T, AIR/D Chinglish IR K74 .

B, dRFRER R, DEEE S AE K. s g EER,
B BRI GE R REEAME ) J0E, DL s 3 R a2
ANBEHRE) T B, ERGE S fUTR, AR REE.

WJE, EETORANME, XEEFEE R ERA SN0 T .

6. &iB

BRSO B, AR T AR b E ScAe, B RO i
&, WEEEATEARIEN . DOSRIERy, Tl 1% B
EAEIE, EECR LR OOES, UIZ0%EA BT EEERER, 2K
ERIEM S iE. fEAFE M, BEUIZNIRIOOE )7, TR
BREZE, RAETEE R A5 I R TG I AN E A A) AT A [F 4
SR, BTAEE IWEFCIERIR) T, A B Chinglish BLEGE A FF AL, Wik
A et e b STGE R FOE A IR . HRAE 1 AR LA S ROeiE i 3 2]
A PR IR AR SR i, BRI R R R SR iE 1 A A, A
REZMRIFEE NG ERTERE, A e EICBOCEFE ., %
B RS0, s A EEUCHCCHE F 5, ARt T A E S,
ek A AR AZ L -
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Appendix (Abstract & Keywords in Chinese)

DEERIRESZ B A Chinglish BLGR KX SRAF T—— Pl ERARBOCHIZE A
il

WE: HOORPESCHIBEE, AR TR E SO . EAHEE O
HEAMERE, BIRERE A AT EERIIE N, RN AR RELE AP R NTE 2
b7 AR ESCA . AR R R T SRR SR BRI, RO e
BRSO A, PR 2 B BHE SUT T, AN EERTh kAT B 4R
(s, HBANFFREL R Chinglish LR, M2 38il. AT N4
NN HEE R0 TE BB R BOCEESL, ARSI B R 1
BT, EE A AT IR TR R, & B EICAAEPRS )7 TH 49
Chinglish MK FEEIEA, LR, FF3R AR 5

R4&in]: Chinglish, BHEFITHE, BOCHERE, XH
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